John 1:1
Matthew 24:34



 is the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Jesus’ disciples.

“Truly I say to you”
 is the conjunction HOTI, meaning “that” and used after verbs of speaking to introduce or explain the content of that speaking.  Then we have the double negative OU MĒ, which means “absolutely not” or “definitely not.”  With we have the third person singular aorist active subjunctive of the verb PARERCHOMAI, which means “to go away.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.  This type of aorist subjunctive is translated like a future tense with the word “will.”


The active voice indicates that this generation (the last generation of the Jewish Age) will produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation with the double negative.

“that this generation will absolutely not go away”
 is the temporal adverb HEWS, meaning “until.”  Then we have the indefinite particle AN, which cannot be translated into a single English word.  The closest we can come to this idea is our word “ever,” which in a temporal setting (‘until’), as here, would be similar to our word “[whenever].”  Next we have the nominative subject from the neuter plural adjective PAS and the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “all these things.”  Finally, we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive of the verb GINOMAI, which means “to happen, take place, occur, or come to pass.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (all these things) producing the action.


The subjunctive mood is a temporal subjunctive.

“until [whenever] all these things come to pass.”
Mt 24:34 corrected translation
“Truly I say to you that this generation will absolutely not go away until [whenever] all these things come to pass.”
Explanation:
1.  “Truly I say to you”

a.  Jesus continues His description of the Tribulation and His second advent with another one of His famous absolute guarantees of divine truth.  He is speaking to the disciples on the Mount of Olives, and makes the solemn promise that what He is saying is a dogmatic, absolute fact.


b.  Whenever the Lord wanted to assure the disciples that what He was saying was a truly guaranteed prophecy of a future event, He used this expression. We have it twenty-five times in Matthew’s gospel.

2.  “that this generation will absolutely not go away”

a.  The content of what Jesus guarantees is now declared as an absolute, negative fact.  The doubling of negative adverbs (OU MĒ) reinforces a negative idea in Greek (whereas in English grammar a double negative creates a positive idea).  This double negative contains the idea: absolutely not, definitely not, dogmatically not, etc.


b.  The subject “this generation” refers to the last Jewish generation before the Second Advent of Christ.  This includes Jesus’ present generation as the near fulfillment of this prophecy and the seven years of the Tribulation as the far fulfillment of this prophecy.  The Jews were given a forty-year grace period after the death of Jesus (from 30 A.D. to 70 A.D.) to change their minds about who the Messiah was, just as the first generation of the Jews received a forty-year period of judgment, dying in the desert after coming out of the land of Egypt and rejected the God of Israel.  So the last generation of Jews went from the birth of Jesus until His death (33 years) plus the seven years of the Tribulation, making a forty-year generation to match the first generation of Jews—the Exodus generation.


c.  Jesus is guaranteeing that the last generation of Jews is going to exist in the future.  They will be alive for Jesus to come and fulfill the unconditional covenants to Israel.  The Jews are not going to be completely cut off from history (which is Satan’s plan for their future).  They are not going to ‘go away’ and cease to exist as a people.  They will have a future and will continue to exist to have their final seven years of Tribulation.  There will be Jewish believers, evangelized by the two great witnesses of Rev 11 and the 144,000 Jewish evangelists, and these believers will live through the Tribulation to see Jesus’ Second Advent.  The Lord absolutely guarantees this.

3.  “until [whenever] all these things come to pass.”

a.  The temporal conjunction “until” indicates the future fulfillment of this prophecy.  This ‘until’ includes the forty-year grace period at the beginning of the Church Age for a ‘generation’ of evangelism of Israel prior to the near fulfillment of this prophecy.  And this ‘until’ includes the intercalated period of history we now know as the Church Age, which continues until the resurrection of the Bride of Christ, the Church, which signals the start of the Tribulation.


b.  The particle AN in the Greek indicates the indefiniteness of the timing of the future event.  Whenever the Greeks wanted to tell someone that they could not pinpoint the exact timing of a future event, they used AN plus the subjunctive mood in the verb.  This said, ‘It is going to happen, but I don’t know exactly when.’  The indefiniteness is not contained in the timing of the events of the Tribulation, which are chronologically clear in the Revelation.  The indefiniteness is contained in the timing of the resurrection of the Church, which no one knows the day or hour, except the Father.  God the Father kicks off the Tribulation with the resurrection of the Church, and the humanity of Christ doesn’t even know when that will occur.


c.  But once the resurrection of the Church takes place, all the events foretold here by the Lord are guaranteed to take place.  They will come to pass, happen, occur, or take place (however, you prefer to translate the verb GINOMAI).

4.  Commentators’ comments.


a.  “The generation alive on earth at that time will see these events take place.  Our generation sees a foreshadowing of these signs.  We do not look for signs as such; we look for the Savior.  Jesus can come for His church at any time.”


b.  “The Lord’s emphasis fell on the fact that all these things would be necessary.  While various events throughout history have been pointed to as the fulfillment of this prophecy, clearly all these things (pertaining to the Great Tribulation) have never occurred.  The completion of all these events is yet future.  The generation of people living in that future day will see the completion of all the events.  Jesus was not referring to the generation listening to Him then, for He had already said the kingdom had been taken from that group (Mt 21:43).  That first-century generation would experience God’s judgment.  But the generation that will be living at the time these signs begin to take place will live through that period and will see the Lord Jesus coming as the King of glory.”


c.  “The ‘pass away’ of Mt 24:34 is the same word verse 35 uses, so this is a categorical statement that the generation who see the celestial signs of the Tribulation will see the installation of the Kingdom of God, i.e., the millennial rule which marks the beginning of the Kingdom of God.  As the celestial signs are in the final phase of the tribulation, it is evident that very few of that generation will die before Jesus returns [that is conjecture and perhaps wishful thinking]; so, indeed, this is not describing some of that generation [Jesus’ present generation] surviving until His return, but indicates that virtually all that generation [there is nothing virtual about it] (except only those few [we don’t know that it is ‘few’; again that is conjecture] who die in the short interval between the celestial signs and His return) will see Jesus Christ’s return.”


d.  “Verse 34 does not imply that Christ will return within the lifetime of His hearers or within some later period of thirty to forty years during which all the signs occur.  Nor is it necessary to follow the NIV margin and translate genea as ‘race,’ [a completely wrong translation] referring to Israel, a much less likely rendering of the Greek than ‘generation.’  Rather, ‘all these things’ in verse 34 must refer to ‘all these things’ of verse 33, which show that Christ’s return is near and which therefore cannot include Christ’s return itself.  ‘All these things’ will then refer to everything described in Mt 24:1–26.”


e.  “The solemn Truly I tell you introduces an important statement.  All these things refers to the distress indicated in verses 4–28, which must occur before Jesus comes again but which does not mean that His coming will follow immediately.  Mounce draws attention to the phenomenon of multiple fulfillments.  He points out that the “abomination of desolation” had one fulfillment in the desecration effected by Antiochus Epiphanes and another in the destruction of Jerusalem by the Roman armies.  ‘In a similar way, the events of the immediate period leading up to the destruction of Jerusalem portend a greater and more universal catastrophe when Christ returns in judgment at the end of time.’  Right up to the time when all these things happen there will be people of the same kind as those who rejected Jesus while He lived on earth.”
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